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CYNEWULFS CHRIST 495 AND 528. 

Cynewulk in Christ 11. 495 and 528 has intro- 
duced details into his account of the Ascen- 
sion which have not, t believe, been account- 
ed for by the students of the sources of the 
poem; purh pees temples hrof (I. 495), and 
ofer hrofas upp (1. 528) are not expressions 
which one would expect to have been sugges- 
ted by the physical features of that scene on 
the Mount of Olives. However, those physi- 
cal features were afterwards changed, and the 
poet, as it would appear, was familiar with 
the firs.t traveller's account of the Holy Land 
brought to England, in which the place of the 
Ascension is thus described : 

"The Mount of Olives is five miles distant 
from Jerusalem, and is equal in height to 
Mount Sion, but exceeds it in breadth and 
length ; it bears few trees besides vines and 
olive-trees, and is fruitful in wheat and barley, 
for the nature of that soil is not calculated for 
bearing things of large or heavy growth, but 
grass and flowers. On the very top of it, 
where our Lord ascended into heaven, is a 
large round church, having about it three 
vaulted porches. For the inner house could 
not be vaulted and covered, because of the 
passage of our Lord's body ; but it has an al- 
ter on the east side, covered with a narrow 
roof. In the midst of it are to be seen the 
last prints of our Lord's feet, and the sky ap- 
pearing open above where he ascended ; and 
though the earth is daily carried away by 
believers, yet still it remains as before, and 
retains the same impression of the feet." 

This is extracted (in Giles's translation) from 
an abridged treatise entitled De Locis Sanctis 
attributed to Bede (Giles, vol. iv, p. 416). The 
passage is also reproduced in Bede's Ecel. 
Hist., lib. v, cap. 17, where it is preceded by 
an account of the composition of the original 
work by Adamnan, at the dictation of Arculf 
(cap. 15). These chapters (15-17) are omitted by 
the West-Saxon translator of the History, 
whether for the reason assigned by Wheloc, 
or for that assigned by Schmidt (Untersuch- 
ungen uber K. JElfred's Bedaubersetzung), or 
for neither ; at all events we may, if so dis- 
posed, see in the contrasted methods of the 
historian and of the poet a foretacn of that 
celebrated contrast of opinion respecting 
ecclesiastical history which was, many centu- 
ries later, represented by the Cardinal Ba- 
ronius and the zealous scholar Casaubon. 
James W. Bright. 



AMERICAN-FRENCH DIALECT COM- 
PARISON. 
Two Acadian- French Dialects compared with 
" Some Specimens of a Canadian-French 
Dialect Spoken in Maine. ' ' 

Paper No. II.* B. 

II. Waterville ts=Fr. t or £37 followed 

BV A FRONT VOWEL. 

W.: Usel az ka ta ?38 (orperhaps dz)=how 
old are you ?=quel Age que tu as ? 

23. C: kyol az ka ta?38 also kyozaz ka ta ?= 

quel age que tu as : 
CC: tSel az ka ta?— quel age que tu as? 
W.: tsez=quinze. 

24. C: ky£z= " 
CC: tsa?z= " 

W.: 6 or & buts6=flowers, bouquet=un 
bouquet. 

25. C: 040 or aN° bukyS=un bouquet. 
CC: & butse= 

W.: i'5 6 de4» buts6=they have flowers, 
lis (and elles ?) out des bouquets. 

26. C: i*5 6 U<-4» buky£=ils ont des bou- 

quets and elles ont des bouquets. 
CC: i'5 avo4> d&» butse=ils ont des bou- 
quets and elles ont des bouquets. 

* Paper No. I appeared in Mod. Lang. Notbs for Decem- 
ber, 1893, January and February, 1894; and part of Paper 
No. II in December, 1897. 

37 Ai Professor Sheldon says (p. 7 of Specimens), the Nor- 
man dialects offer many examples of /I— Fr. k followed by a 
front vowel. Cf. also the many forms corresponding to Fr. 
k plus front vowel which Jonain gives for the Saintonge dia- 
lect, writing them with ch; for example chitter-=Yr. quitter ; 
fhur/—Fr. cure", etc. 

38 Popular rural French also (Agnel, p. 48). 

39 The z is due to analogy with cases like Fr. guelt arte 
where a z sound is heard. 

40 My notes lead me to believe a to be the popular form 
most commonly in use for the masculine indefinite article; 
also popular spoken French; s appears to me " learned." 

41 This form is on the analogy of the first person plural of 
.present indicative in the dialect which is idvQ. It would 
not be easy to find more marked instances of the activity of 
analogy In language than in some of these Acadian dialects, 
where as in Cheticamp C. 6., throughout the entire verb sys- 
tem, not excepting the auxiliaries, the verb form of the third 
person plural is the same as that of the first person plural, 
and accented on the last syllable. Examples of this accentu- 
ation are found in Old-French texts; for instance, in his edition 
to La naissance du chevalier au cygne (Vol. iv, for 1888-9, of 
the Publications of the M. L. A., p. 105 of the " Notes," line. 
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